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⼆零⼆六年六⽉⼗⽇，星期三
Quarta-feira, 10 de Junho de 2026

⽬ 錄 SUMÁRIO

澳⾨特別⾏政區
REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

運輸⼯務司司⾧辦公室： Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas : 

第33/2026號運輸工務司司長批示，將一切所

需權力轉授予郵電局代局長，作為簽署人代表

澳門特別行政區簽署《電視及聲音廣播服務批

給續期公證合同》。 236

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 33/2026, que subdelega no director, substi-
tuto, dos Serviços de Correios e Telecomunicações 
todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
na assinatura da «Renovação do Contrato de Conces-
são do Serviço de Radiodifusão Televisiva e Sonora». 236



澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 33/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 33/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第37/2026號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 37/2026, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、轉授一切所需權力予郵電局代局長劉蘭華，作為簽署

人代表澳門特別行政區簽署《電視及聲音廣播服務批給續期公

證合同》。

1. São subdelegados no director, substituto, dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, Lao Lan Wa, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, na assinatura da «Renovação do Contrato 
de Concessão do Serviço de Radiodifusão Televisiva e Sonora».

二、本批示自公佈日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年六月八日 8 de Junho de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年六月九日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
9 de Junho de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.
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